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Аннотация.Встатьерассматривается сборниканекдотовоРоссиипетровскоговремени, ошибочноприписываемыйавторствуН.П.Виль-
буа, как источник сюжетов для французской литературы XIX–XX вв. Сведения, содержащиеся в так называемых «Записках Вильбуа»,
заимствовались, перерабатывались или цитировались в произведениях таких видных участников литературного процесса во Франции,
как А. Дюма, Э. Скриб, Ф. Сулье, А. Труайя и других. Отдельное внимание уделяется рецепции в литературных кругах Франции второй
половины XIX в. (П. Мериме, А. Дюма) публикации «Записок Вильбуа», которую осуществил Т. Аллез в 1853 г. Скандальный, «неофи-
циальный» и экзотичный характер подробностей, излагаемых в «Записках Вильбуа», способствовали развитию интереса к «русской
теме» во французской литературе.
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Abstract. The article examines a collection of anecdotes about Russia during the time of Peter the Great, erroneously attributed to N. P. Villebois,
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A. Dumas) of the publication of the “Mémoires de Villebois” carried out by Th. Hallez in 1853. The scandalous, “unofficial,” and exotic nature of
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Keywords: “Mémoires de Villebois”, Peter I, Catherine I, N. P. Villebois, French literature, F. Soulié, P. Mérimée, E. Scribe, A. Dumas, E. Deher,
H. Troyat.l
Acknowledgments. The work was carried out with the financial support of the Russian Science Foundation project No. 25-28-00213 “ ‘Notes of
Villebois’ about Russia in the time of Peter the Great: The problem of origin, authorship and reliability” (https://rscf.ru/project/25-28-00213/).
For citation: Kulakov A. E., Mezin S. A. “Mémoires de Villebois” about Russia in the time of Peter the Great and French literature. Izvestiya of
Saratov University. History. International Relations, 2026, vol. 26, iss. 3, рр. 300–305 (in Russian). https://doi.org/10.18500/1819-4907-2026-26-
3-300-305, EDN: AUERKH
This is an open access article distributed under the terms of Creative Commons Attribution 4.0 International License (CC-BY 4.0)

© Кулаков А. Е., Мезин С. А., 2026

https://doi.org/
https://doi.org/
https://doi.org/
https://doi.org/


А. Е. Кулаков, С. А. Мезин. «Записки Вильбуа» о России петровского времени и французская литература

Так называемые «Записки Вильбуа» пред-
ставляют собой собрание из шести анекдотов,
посвященных причинам смерти Петра Велико-
го, судьбе его первой жены Евдокии Лопухиной,
подавлению стрелецкого восстания и расправе
над его участниками, жизни Екатерины I, биогра-
фии А. Д. Меншикова, а также Н. П. Вильбуа,
французскому моряку, который состоял на рос-
сийской службе и впоследствии стал контр-адми-
ралом. Рассказ о Вильбуа под названием «Вильбуа.
Анекдот о российском дворе в царствование Пет-
ра I и его второй жены Екатерины» («Villebois.
Anecdote de la Cour de Russie sous le Règne du Czar
Pierre Ier et de sa seconde femme Catherine») откры-
вает этот корпус текстов, из-за чего на протяжении
более двух столетий автором всего сборника рас-
сказов о российском дворе ошибочно называют
Н. П. Вильбуа. Имя настоящего автора «Запи-
сок» неизвестно, однако есть основания полагать,
что тексты сложились в дипломатической среде,
вероятно, при участии французского посла при
российском двореЖ. де Кампредона [1, с. 9]. Жан-
ровая принадлежность этих текстов соответствует
пониманию анекдота как «историй, посвященных
тайным и секретным делам монархов, то есть
записок, которые вовсе не должны были уви-
деть свет» [2], характерному для исторической
литературы XVII–XVIII вв. «Записки Вильбуа»
создавались в 1730–1750-е гг. разными автора-
ми и не позднее 1760-х гг. оформились в единый
рукописный корпус рассказов. Известно о суще-
ствовании шести списков «Записок Вильбуа» [3],
хранящихся в Национальной библиотеке Фран-
ции, Государственном архиве РФ (ГА РФ), Рос-
сийском государственном архиве древних актов
(РГАДА), Российском государственном архиве
литературы и искусства (РГАЛИ) и в Российской
национальной библиотеке (в Отделе рукописей
и в Библиотеке Вольтера). Причем в Библиотеке
Вольтера представлены только четыре из шести
анекдотов и оформлены они в виде отдельных
рукописей, переплетенных позднее в единый кон-
волют.

Многие из подробностей, которыми изобилу-
ют «Записки Вильбуа», не встречаются в других
предшествующих или современных им доку-
ментах, что позволяет легко идентифицировать
рассматриваемые тексты как источник для позд-
нейших произведений. К таким подробностям
относится, например, описание неожиданной для
Екатерины I встречи со своим родным братом
в Санкт-Петербурге, которое Вольтер включил
в «Историю Российской империи при Петре Ве-
ликом» [4, с. 256–257], или изложение перипетий
жизненного пути самого Вильбуа. Остановимся
подробнее на содержании этого анекдота.

Вильбуа, сын обедневшего французского дво-
рянина, с юности был связан с контрабандистами
и бежал вАнглию, где поступил на флот. Там он во
время шторма спас корабль и своей храбростью

поразил русского царя Петра I, путешествовавше-
го инкогнито. Петр пригласил Вильбуа на русскую
службу, где тот стал его доверенным адъютантом
и капитаном. Вильбуа обладал не только храбро-
стью и преданностью, но и страшным пороком –
в пьяном виде его охватывала неконтролируе-
мая ярость. Однажды он отправился к царице
Екатерине в загородную резиденцию, чтобы пе-
редать ей сообщение от царя, но, явившись туда
пьяным, Вильбуа забыл о порученном ему де-
ле и вместо этого жестоко изнасиловал царицу.
Несмотря на чудовищность преступления, Петр I,
зная характер офицера, отнесся к этому с пора-
зительным милосердием. Он заявил, что Вильбуа
в тот момент не отдавал отчета в своих действиях,
и в наказание назначил ему всего два года каторги,
откуда тот был освобожден через полгода. Впо-
следствии царь полностью восстановил Вильбуа
в должностях и даже женил его на одной из фрей-
лин. Этот брак, заключенный по воле монарха,
оказался счастливым и принес Вильбуа покой.

В 1835 г. Фредерик Сулье опубликовал
в сборнике «Лето в Медоне» («Un été à Meudon»)
новеллу «Сон Вильбуа» («Le rêve de Villebois») [5].
Ф. Сулье – заметная фигура в литературной жизни
Франции первой половины XIX в., автор много-
численных романов, пьес, повестей и рассказов.
Он считается одним из родоначальников рома-
на-фельетона наряду с О. де Бальзаком, Э. Сю
и А. Дюма. Большинство из его произведений
сегодня забыты, однако роман «Мемуары дьяво-
ла» по-прежнему вызывает читательский интерес,
в том числе и в нашей стране.

Новелла «Сон Вильбуа» представляет собой
вольную литературную переработку сюжета пер-
вого анекдота из «Записок Вильбуа». Сулье, со-
храняя основное содержание анекдота, добавляет
новых персонажей и развивает сюжетную ли-
нию. Главным героем является Вильбуа, француз
на российской службе. Его антагонистом в но-
велле является придворный Минский, реальным
прототипом которого, очевидно, стал А. Д. Мен-
шиков. И Вильбуа, и Минский в новелле Сулье –
фавориты Петра I, пользующиеся большим до-
верием императора. Они ненавидят друг друга,
и каждый из них имеет значительный порок:
Вильбуа постоянно предается пьянству, а Мин-
ский чрезмерно любит азартные игры. Оба они
безответно влюблены в приближенную к импера-
трице Екатерине придворную даму Ванинку, ко-
торая состоит в тайной любовной связи с Петром.
Петр поручает Вильбуа и Минскому осуществить
хитрый план: захватить шведские корабли, при-
бывшие с посольством в Петербург, инсценировав
нападение шведов. Вильбуа должен предупредить
Екатерину, а Минский – подкупить шведских мат-
росов. Однако Вильбуа напивается и забывает
о поручении императора, он проникает в покои
Екатерины, где ведет себя нагло, насилует ее и
засыпает. Екатерина, желая скрыть позор, пере-
носит его в другую комнату и убеждает всех, что
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он просто уснул пьяным. Тем временемМинский,
также оказавшись во дворце, по ошибке прони-
кает к Ванинке, которая в темноте принимает
его за Петра и проводит с ним ночь. Екатерина
рассказывает Петру о поступке Вильбуа. Петра за-
бавляет эта история, он списывает все на сильное
опьянение Вильбуа и вместе с Екатериной реша-
ет внушить ему, что все произошедшее ночью
приснилось французу. Минский же был вынуж-
ден жениться на Ванинке, которую он обманул,
так как ночная подмена была раскрыта. Каждый
персонаж по мере развития водевильного сюжета
новеллы оказывается в комично-неловкой ситуа-
ции. Вильбуа до конца жизни твердит, что все это
ему «привиделось во сне», а Екатерина с удоволь-
ствием напоминает ему об этом «сне».

Маловероятно, что Фредерик Сулье был зна-
ком с полной рукописью «Записок Вильбуа»,
один из списков которой с 1760-х гг. хранится
в Королевской библиотеке (ныне – Националь-
ной библиотеке) Франции. Ее первая публикация
была осуществлена только в 1838 г. на страни-
цах журнала «Revue rétrospective» [6], т. е. через
три года после выхода новеллы Сулье. Однако
к 1835 г. первый анекдот из «Записок Вильбуа»
был уже известен историкам, которые охотно пе-
ресказывали его в своих работах. Первым из таких
изданий были анонимные «Секретные анекдо-
ты о дворе царя Петра Великого и его супруги
Екатерины, переведенные по русской рукописи,
которая была передана г-ну Вольтеру незадол-
го до его смерти». Книга вышла на французском
языке в Париже (на титульном листе указан Лон-
дон) в 1780 г. и действительно представляет собой
подробный и очень близкий к первоисточнику
пересказ двух анекдотов из «Записок Вильбуа».
Рассказ о самом Вильбуа в ней не выделен от-
дельно, а вплетен в повествование о Екатерине
[7, p. 101–112]. Это издание, вероятно, послужи-
ло одним из источников для «Тайных записок
о правлении Людовика XIV, Регентстве и прав-
лении Людовика XV» королевского историографа
Шарля Дюкло [8, p. 234–237] и «Истории Ека-
терины II, российской императрицы» Жана-Анри
Кастера [9, p. 76]. Оба издания включают пересказ
анекдота о Вильбуа и могли быть знакомы Фреде-
рику Сулье.

В 1853 г. «Записки Вильбуа» были опубли-
кованы отдельным изданием, составителем и ре-
дактором которого выступил Теофиль Аллез [10].
Он не был специалистом по истории России
и с текстом рукописи из собрания Королевской
библиотеки обошелся достаточно вольно: разде-
лил каждый из объемных анекдотов о Екатерине I
и А. Д. Меншикове на три главы, осуществил
литературную правку текстов, а также заменил
казавшиеся ему непристойнымифрагменты их пе-
ресказом. Тем не менее издание претендовало
на некоторую научность, так как было снабже-
но комментариями, основанными на доступных
публикатору французских и немецких трудах

по российской истории, прежде всего – многотом-
ном сочинении П. Ш. Левека. Одним из первых
критических читателей издания Аллеза стал Про-
спер Мериме. Его рецензия на эту книгу вышла
в № 5 журнала «L’Athenæum français» от 29 ян-
варя 1853 г. [11]. П. Мериме давал следующую
характеристику рецензируемому изданию: «Ав-
тор книги, которую я только что прочитал, нашел
удовольствие собрать массу анекдотов о Петре I,
стремясь изобразить его неким людоедом, вечно
жаждущим крови, и можно лишь удивляться, что
адъютант царя, свидетель его трудов и, возможно,
доверенное лицо в его политических замыслах,
счел достойными своего пера только варварские
и гнусные сцены. Светоний, никогда не упускав-
ший случая очернить своих героев, по крайней
мере, рассказывал нам о подвигах Цезаря на-
ряду с его проделками. Господин де Вильбуа,
который, согласно его биографу, начинал как кон-
трабандист и навсегда остался пьяницей, лишь
старательно занимался собиранием скандальных
историй и морализаторством о пороках своего
господина. Это может вызвать некоторое недове-
рие» [11, p. 92]. П.Мериме, очевидно, полагал, что
Вильбуа не мог быть автором анекдота о самом
себе, поскольку ссылался в вышеприведенной ци-
тате на «его биографа».

Как сомнения в отношении принадлежно-
сти «Записок» перу Вильбуа можно трактовать
следующие строки Мериме: «Обычно автор по-
добных записок выводит себя на первый план:
он подробно описывает события, которым был
свидетелем, и зачастую ничего из описанного
не произошло бы без его участия, а эти факты
так и остались бы неизвестными, если бы он
не взялся за перо. Однако господин де Вильбуа
слишком скромен, чтобы поступать подобным об-
разом. Он не говорит ни слова о том, что делал
сам, а пересказывает слухи и почти никогда не на-
зывает своих источников» [11, p. 92].

П. Мериме сомневался и в достоверности
приводимых в «Записках» сведений: «Несмотря
на авторитет господина де Вильбуа, я полагаю,
что можно верить не более чем половине содер-
жания этих беллетризованных рассказов… Они
до смешного напоминают некоторые из приклю-
чений, описанных в почти столь же правдивых
мемуарах венецианца Казановы» [11, p. 93].

Публикация «Записок Вильбуа» Теофилем
Аллезом в 1853 г. дала дополнительный импульс
для развития во французской литературе темы
жизни российского двора в первой трети XVIII в.
На сцене театра «Комеди Франсез» премьера
пьесы Эжена Скриба «Царица» («La Czarine») со-
стоялась 15 января 1855 г., в том же году эта
«драма в пяти актах и в прозе» была опублико-
вана отдельным изданием [12]. Эжен Скриб был
крупнейшим французским драматургом своего
времени, при жизни его произведения ставились
на сценах французских театров чаще произведе-
ний любых других его современников. Его перу
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принадлежат несколько сотен драматических со-
чинений и многочисленные либретто для опер
и балетов. С 1834 г. Скриб был членом Француз-
ской академии. Сегодня имя Эжена Скриба почти
забыто, немногие из его произведений выдержа-
ли испытание временем, среди них – комедия
«Стакан воды» и либретто к опере Дж. Верди «Си-
цилийская вечерня».

В кратком предисловии к драме «Цари-
ца» автор прямо указывал, что одним из его
источников были «Записки Вильбуа»: «Во вре-
мя работы над этим сочинением я обращался
к “Истории России” Левека, трудам Карамзина
и многочисленным мемуарам, среди которых бы-
ли воспоминания адмирала Вильбуа» [12, p. 1].
Однако текст «Царицы» не является драматур-
гическим переложением какого-либо конкретного
сюжета из «Записок Вильбуа», а представляет со-
бой скорее авторскую фантазию по мотивам трех
анекдотов, входящих в сборник, – о Вильбуа,
о смерти Петра I и о Екатерине I. Действие драмы
происходит в январе 1725 г. Почти все из описыва-
емых Скрибом событий, а также ряд персонажей
являются вымышленными. Так, Вильбуа превра-
щен автором в адмирала Виллербека, голландца
на службе у российского императора. Еще одним
важным действующим лицом пьесы становится
никогда не существовавшая дочь А. Д. Меншико-
ва Ольга.

Основное содержание драмы можно предста-
вить следующим образом. Во время отсутствия
Петра I в столице скучающая императрица Ека-
терина влюбляется в молодого польского графа
Сапегу, который находился при дворе и по воле
императора был назначен камергером. Сапега от-
вечает Екатерине взаимностью. Их тайная связь
едва не раскрывается, когда пьяный адмирал
Виллербек по ошибке забредает ночью в сад
к покоям Екатерины, которая в темноте прини-
мает его за своего любовника. Пришедший чуть
позже Сапега вступает в драку с пьяным Вил-
лербеком и прогоняет его, но теряет в суматохе
свой ключ камергера. Эта находка пробуждает
ярость и подозрения вернувшегося Петра. Чтобы
скрыть правду об измене императрицы, Сапегу
вынуждают жениться на дочери Меншикова Оль-
ге, которая всегда находилась при императрице
и якобы в роковую ночь назначила свидание мо-
лодому поляку. Некоторое время спустя ревность
Петра вспыхивает с новой силой, он приказыва-
ет арестовать Сапегу и приговаривает его к казни,
которая должна произойти под окнами покоев
императора. Петр желает, чтобы Екатерина на-
блюдала за казнью любовника и выдала свою
связь с ним. В решающий момент Петр непроиз-
вольно вызывает у Екатерины приступ ревности,
и она невольно признается в любви к Сапеге.
В ярости Петр пытается приказать ее казнить,
но внезапно умирает от апоплексического удара.
Меншиков немедленно провозглашает Екатерину

императрицей. Приняв корону, она милует Сапе-
гу, но навсегда отдаляет его от себя и назначает
российским послом в Варшаве. В тексте драмы
есть намеки на то, что смерть Петра могла насту-
пить в результате отравления, организованного
Меншиковым с ведома Екатерины.

Представленная в пьесе история отноше-
ний Екатерины с Сапегой является результатом
смешения двух сюжетов из «Записок Вильбуа»:
о любовной связи императрицы с ВиллимомМон-
сом при жизни Петра и о том, как граф Сапега
был фаворитом Екатерины во время ее царство-
вания. Многие детали, касающиеся несостояв-
шейся в пьесе казни Сапеги, были заимствованы
Скрибом из описания дела Монса в «Записках
Вильбуа». При этом Екатерина в пьесе вспоми-
нает и о казни Монса и проявившейся в связи
с ней жестокости мужа. В значительно изменен-
ном виде показан в драме и эпизод проникновения
пьяного Вильбуа-Виллербека в покои императри-
цы. Использование Скрибом «Записок Вильбуа»
в качестве источника подтверждается и включен-
ными в монологи Екатерины воспоминаниями
о ее роли в спасении императора и его вой-
ска во время Прутского похода, и показанной
в тексте большой любви Меншикова к своим
детям, и некоторыми текстуальными совпадени-
ями с «Записками». Так, например, обращаясь
к вымышленной Скрибом дочери Ольге, Мен-
шиков спрашивает ее: «Знаешь ли ты, какова
наша власть, какие титулы мы носим и каковы
наши богатства? Известно ли тебе, что, путе-
шествуя от Курляндии до Персии и от Риги
до Дербента, мы можем останавливаться каждый
вечер на ночлег в каком-нибудь из наших вла-
дений?» [12, p. 24–25] (в «Записках Вильбуа»:
«Ему [Меншикову] принадлежало такое огром-
ное и невероятное количество земель и поместий
в Российской империи, что там обычно говори-
ли, будто он мог бы проехать от Риги в Ливонии
до Дербента в Персии, ночуя каждый раз на одном
из своих землевладений»).

Роль Екатерины I в постановке драмы «Ца-
рица» на сцене «Комеди Франсез» играла ма-
демуазель Рашель, одна из величайших актрис
в истории мирового театра, кумир Сары Бер-
нар. Эта постановка стала последней премьерой
в творческой судьбе Рашель.

Пьеса Скриба не имела значительного зри-
тельского успеха. Александр Дюма на страницах
своей газеты «Le Mousquetaire» охарактеризовал
прием драмы зрителями как «достаточно посред-
ственный успех» [13, p. 33]. Пьесу упрекали
в длиннотах, которые компенсировались толь-
ко «восхитительной игрой мадемуазель Рашель»
[14, p. 3]. «Царица» Эжена Скриба была пока-
зана на сцене «Комеди Франсез» восемнадцать
раз и больше никогда не возвращалась в ре-
пертуар театра. Э.-Д. де Манн и Ш. Менетрие
отмечают, что драма о российской императрице
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«пропала с афиш быстрее, чем на них появилась»
[15, p. 252].

Александр Дюма был не только критиче-
ским зрителем спектакля по пьесе Э. Скриба,
но и внимательным читателем «Записок Виль-
буа». 17 января 1855 г. в издаваемой им газете «Le
Mousquetaire» началась публикация фрагментов
из «Записок» по изданию Теофиля Аллеза 1853 г.
«В тот момент, когда внимание литературной
общественности снова приковано к Петру I и Ека-
терине I благодаря постановке пьесы “Царица”,
<…> мы полагаем, что доставим удовольствие
нашим читателям, представив их взору совер-
шенно неизвестные подробности об этих двух
основателях цивилизации в России. Они взяты
из превосходного труда, который недавно опуб-
ликовал г-н Теофиль Аллез» [14, p. 2], – так
Дюма объяснил газетную перепечатку фрагмен-
тов «Записок Вильбуа». Автор «Трех мушкете-
ров» и «Графа Монте-Кристо» считал «Записки»
ценнейшим источником: «В отношении Екатери-
ны они – больше, чем дополнение к истории,
как говорил наш друг Нодье, они – сама история.
До публикации этих мемуаров г-ном Теофилем
Аллезом не существовало абсолютно ничего до-
стоверного о Екатерине Скавронской» [13, p. 33].
О самом Вильбуа, которому публикаторами бы-
ло приписано авторство всего корпуса анекдотов,
Дюма говорил следующее: «Он, как никто другой,
был осведомлен о тайных дворцовых интригах,
а благосклонность к нему со стороны императора
дала ему возможность глубоко изучить харак-
тер как самого государя, так и императрицы»
[13, p. 33–34].

В течение января 1855 г. на страницах газеты
«Le Mousquetaire» были полностью напечатаны
анекдот о Екатерине, значительная часть анекдо-
та об А. Д. Меншикове, а также часть «Записок»,
посвященная подавлению стрелецкого бунта. Ес-
ли рассказы о Екатерине и Меншикове в газете
Дюма были призваны снабдить парижского зрите-
ля необходимыми биографическими сведениями
о главных героях пьесы Скриба и погрузить
тем самым в исторический контекст драмати-
ческого произведения, то анекдот о стрельцах,
вероятно, был необходим на страницах газеты
для иллюстрации рассуждений сценического Са-
пеги о жестокости императора, который, согласно
«Запискам Вильбуа», собственноручно казнил
многих участников восстания. Анекдот о Вильбуа
также появился в «Le Mousquetaire», но не в виде
выдержки из «Записок» за подписью «де Виль-
буа», как два других фрагмента, а был подробно
пересказан Александром Дюма в «редакторской
колонке» без указания на источник [13, p. 33–34].

Несколько лет спустя Дюма вернулся к сю-
жетам из «Записок Вильбуа»: они составили
заметную часть содержания написанных по ито-
гам восьмимесячного путешествия в Россию
(1858–1859) очерков, которые были объединены

к 1865 г. в книгу «Путевые впечатления. В Рос-
сии» («Impressions de voyage. En Russie») [16].
В первый раз события из «Записок» вплетают-
ся в ткань авторского повествования в VII главе
«В море»: «Панорама Кронштадта напомнила мне
случай, который произошел у г-на де Вильбоа
с императрицей Екатериной I. Вам известно, ка-
кова была сия самодержица, но вы, вероятно,
не знаете, что представлял собой г-н де Виль-
боа…» [17, с. 170]. Помимо детального изложе-
ния анекдота о Вильбуа, Дюма на протяжении
первой половины книги подробно пересказывает
анекдоты о расправе над стрельцами, о первой
жене Петра I Евдокии Лопухиной, об импера-
трице Екатерине, о князе А. Д. Меншикове,
а также приводит отдельные сведения из анек-
дота о подлинной причине смерти императора.
Таким образом, содержание «Записок Вильбуа»
в редакции Т. Аллеза почти полностью представ-
лено на страницах книги А. Дюма о путешествии
в Россию.

Сюжетные заимствования из «Записок Виль-
буа» можно встретить и во французской худо-
жественной литературе XX в. Ярким примером
является роман «Босоногая царица» («La tsarine
aux pieds nus») писательницы Эвелин Деэр, опуб-
ликованный в 1985 г. [18]. Этот 400-страничный
образец любовно-авантюрной беллетристики рас-
сказывает историю жизни Екатерины Первой
и отдельными сюжетными линиями восходит как
минимум к двум анекдотам из «Записок Вильбуа»:
об императрице и о самом Вильбуа. Развивая
перипетии рассказов из источника и снабжая
их многочисленными новыми подробностями,
Э. Деэр достаточно полно представляет их со-
держание. Интересно, что история поступления
француза на службу к царю могла бы стать
отдельным эпизодом в этом романе, но автор по-
мещает ее в контекст дерзкого визита Вильбуа
к Екатерине: следуя с поручением Петра к ме-
сту назначения, герой вспоминает яркие моменты
своей прежней жизни. В этом эпизоде и том, ко-
торый описывает встречу Екатерины с родным
братом, присутствуют почти дословные цитаты
из «Записок Вильбуа»: «Держу пари, что, когда
он проснется, он не захочет верить ни одному
из предъявленных обвинений. Однако пример для
других необходим, хотя это животное и невинно,
ибо, будучи пьяным, оно не ведало, что творило.
Так что посадите его на цепь на два года, и будет
с него» [18, p. 277] (в «Записках Вильбуа»: «Дер-
жу пари, что если после пробуждения его спросят,
почему он в тюрьме, он не будет знать, и даже ес-
ли ему сообщить все обстоятельства его действий,
он не захочет этому поверить. Тем не менее, надо
<…> наказать его в назидание другим: даже если
это животное невинно, …посадить его на два года
на цепь» [1, с. 8]); «Это мой шурин. Что в этом
плохого? Если у него есть способности, мы из
него что-нибудь сделаем» [18, p. 265] (в «Запис-
ках Вильбуа»: «Что в этом приключении такого
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уж плохого? Да, это мой шурин. Если он хороший
человек и у него есть способности, мы сделаем
из него что-то значительное»).

К «Запискам Вильбуа» обращался и один
из крупнейших французских писателей XX в.
Анри Труайя. В написанной им биографии Пет-
ра I («Pierre le Grand») [19] издание «Записок»
Т. Аллеза 1853 г. указано в качестве одного
из источников. А. Труайя не касался вопроса ав-
торства анекдотов о российском дворе и не давал
критических замечаний по поводу их досто-
верности. Они для писателя – лишь источник
сведений, которыми он дополняет свое повест-
вование. В тексте биографии Петра I имеется
девять ссылок на «Записки Вильбуа»: на анекдоты
о Екатерине I, о Всешутейшем и Всепьянейшем
соборе, о расправе над стрельцами и о князе
А. Д. Меншикове. Некоторые из ссылок даны
в виде цитат по изданию Т. Аллеза. Цитата
об императрице Екатерине, которая плакала над
гробом Петра I так, что «никто не мог понять,
как в женской голове помещается такой большой
резервуар с водой», повторяется спустя два деся-
тилетия еще в одной биографической книге Анри
Труайя на «русскую тему» – «Грозные царицы»
(«Terribles tsarines») [20], которая посвящена Ека-
терине I, Анне Иоанновне, Анне Леопольдовне
и Елизавете Петровне. Это единственная отсылка
к «Запискам Вильбуа» в этой книге.

Таким образом, «Записки Вильбуа», одно
из самых загадочных произведений француз-
ской россики XVIII в., об авторстве и условиях
создания которого можно строить лишь предпо-
ложения, были источником, неоднократно постав-
лявшим сюжеты для французской литературы.
Занимательный и скандальный характер подроб-
ностей о жизни российского двора в петровскую
эпоху, которые включены в рассказы этого сбор-
ника, а также их популяризация через пересказ
в исторических изданиях и публикации текста
самих «Записок» были главными причинами,
по которым заметные представители французской
словесности обращали на них внимание и разви-
вали русскую тему в своем творчестве.
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